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مثل الزّارع
َ ِ خَرَجَ يسَُوعُ مِنَ البْيَتِْ وجََلسََ عِندْ 1فيِ ذلَكَِ اليْوَمْ

فِينةََ هُ دخََلَ الس ى إنِ البْحَْرِ.2فاَجْتمََعَ إلِيَهِْ جُمُوعٌ كثَيِرَةٌ حَت
ً مَهمُْ كثَيِرا اطئِِ.3فكَلَ هُ وقَفََ علَىَ الش وجََلسََ، واَلجَْمْعُ كلُ
ارعُِ قدَْ خَرَجَ ليِزَْرَعَ.4وفَيِمَا هوَُ بأِمَْثاَلٍ قاَئلاًِ: هوُذَاَ الز
يـَـزْرَعُ سَــقَطَ بعَْــضٌ علَـَـى الطريِــقِ، فجََــاءَتِ الطيـُـورُ
وأَكَلَتَهُْ.5وسََقَطَ آخَرُ علَىَ الأمََاكنِِ المُحْجِرَةِ حَيثُْ لمَْ
ً إذِْ لمَْ يكَنُْ لهَُ عمُْقُ تكَنُْ لهَُ ترُْبةٌَ كثَيِرَةٌ، فنَبَتََ حَالا
مْسُ احْترََقَ، وإَذِْ لمَْ يكَنُْ ا أشَْرَقتَِ الشَأرَْضٍ.6ولَكَنِْ لم
وكُْ وكِْ، فطَلَعََ الش 7وسََقَطَ آخَرُ علَىَ الش. لهَُ أصَْلٌ جَف
دةَِ، فأَعَطْىَ ثمََراً، وخََنقََهُ.8وسََقَطَ آخَرُ علَىَ الأرَْضِ الجَْي
مْعِ ينَ وآَخَرُ ثلاَثَيِنَ.9مَنْ لهَُ أذُنُاَنِ للِس بعَضٌْ مِئةًَ وآَخَرُ سِت

فلَيْسَْمَعْ.
ـــمْ مُهُ ـــاذاَ تكُلَ ـــهُ: لمَِ َ ـــالوُا ل ـــذُ وقََ لامَِي ـــدمَ الت 10فتَقََ

هُ قدَْ أعُطْيَِ لكَمُْ أنَْ بأِمَْثاَلٍ؟11فأَجََابَ وقَاَلَ لهَمُْ: لأنَ
مَاواَتِ، وأَمَا لأوُلئَكَِ فلَمَْ تعَرْفِوُا أسَْرَارَ مَلكَوُتِ الس
يعُطَْ.12فإَنِ مَنْ لهَُ سَيعُطْىَ ويَزَُادُ، وأَمَا مَنْ ليَسَْ لهَُ
مُهمُْ بأِمَْثاَلٍ، ذيِ عِندْهَُ سَيؤُخَْذُ مِنهُْ.13مِنْ أجَْلِ هذَاَ أكُلَ فاَل
َ َ يسَْمَعوُنَ ولاَ َ يبُصِْرُونَ، وسََامِعيِنَ لا همُْ مُبصِْريِنَ لا لأنَ
ــةُ: َ ــاءَ القَائلِ َ ــوةُ إشَِعيْ ُ ــمْ نبُ ــتْ فيِهِ َــدْ تم يفَْهمَُونَ.14فقََ
َ َ تفَْهمَُونَ، ومَُبصِْريِنَ تبُصِْرُونَ ولاَ ً ولاَ "تسَْمَعوُنَ سَمْعا
عبِْ قدَْ غلَظَُ، وآَذاَنهَمُْ قدَْ قلَبَْ هذَاَ الش َتنَظْرُُونَ.15لأن
 يبُصِْـرُوا بعِيُـُونهِمِْ ثقَُـلَ سَـمَاعهُاَ. وغَمَضُـوا عيُـُونهَمُْ لئِلاَ
ـــوا ـــوبهِمِْ ويَرَْجِعُ ُ ـــوا بقُِل ـــمْ ويَفَْهمَُ ـــمَعوُا بآِذاَنهِِ ويَسَْ
هاَ تبُصِْرُ، ولآَذاَنكِمُْ فأَشَْفِيهَمُْ".16ولَكَنِْ طوُبىَ لعِيُوُنكِمُْ لأنَ
ً ي الحَْق أقَوُلُ لكَمُْ: إنِ أنَبْيِاَءَ وأَبَرَْارا هاَ تسَْمَعُ.17فإَنِ لأنَ
كثَيِريِنَ اشْتهَوَاْ أنَْ يرََواْ مَا أنَتْمُْ ترََونَْ ولَمَْ يرََواْ، وأَنَْ

يسَْمَعوُا مَا أنَتْمُْ تسَْمَعوُنَ ولَمَْ يسَْمَعوُا.
ارعِِ:19كـُل مَـنْ يسَْـمَعُ كلَمَِـةَ 18فاَسْـمَعوُا أنَتْـُمْ مَثـَلَ الز

يرُ ويَخَْطفَُ مَا قدَْ زُرعَِ ر يفَْهمَُ فيَأَتْيِ الش َ المَلكَوُتِ ولاَ
فيِ قلَبْهِِ، هذَاَ هوَُ المَزْرُوعُ علَىَ الطريِقِ.20واَلمَزْرُوعُ
ً ذيِ يسَْمَعُ الكْلَمَِةَ وحََالا علَىَ الأمََاكنِِ المُحْجِرَةِ هوَُ ال
يقَْبلَهُاَ بفَِرَحٍ.21ولَكَنِْ ليَسَْ لهَُ أصَْلٌ فيِ ذاَتهِِ بلَْ هوَُ إلِىَ
ً حِينٍ، فإَذِاَ حَدثََ ضِيقٌ أوَِ اضْطهِاَدٌ مِنْ أجَْلِ الكْلَمَِةِ فحََالا
ذيِ يسَْمَعُ الكْلَمَِةَ، وكِْ هوَُ ال يعَثْرُُ.22واَلمَزْرُوعُ بيَنَْ الش
َ وهَمَ هذَاَ العْاَلمَِ وغَرُُورُ الغْنِىَ يخَْنقَُانِ الكْلَمَِةَ فيَصَِيرُ بلاِ
ــذيِ ــدةَِ فهَُــوَ ال ــا المَــزْرُوعُ علَـَـى الأرَْضِ الجَْي َثمََرٍ.23وأَم
ذيِ يأَتْيِ بثِمََرٍ فيَصَْنعَُ بعَضٌْ يسَْمَعُ الكْلَمَِةَ ويَفَْهمَُ، وهَوَُ ال

Das Gleichnis vom Sämann
1An selben Tag ging Jesus aus dem Haus
und  setzte  sich  an  das  Meer.2Und  es
versammelte sich viel Volk zu ihm, so dass
er in ein Boot stieg und sich setzte, und
alles Volk stand am Ufer.3Und er redete
vieles in Gleichnissen zu ihnen und sprach:
Siehe,  es  ging  ein  Sämann  aus,  zu
säen.4Und indem er säte, fiel einiges auf
den Weg; da kamen die Vögel und fraßen
es auf.5Anderes fiel  auf steinigen Boden,
wo es nicht viel Erde hatte; und ging bald
auf, weil es keine tiefe Erde hatte.6Als aber
die Sonne aufging, verwelkte es, und weil
es  ke ine  Wurze l  hat te ,  wurde  es
dürr.7Anderes fiel  unter die Dornen; und
die  Dornen  wuchsen  auf  und  erstickten
es.8Anderes fiel auf gutes Land und trug
Frucht,  einiges  hundertfältig,  einiges
sechzigfältig,  einiges  dreißigfältig.9Wer
Ohren  hat  zu  hören,  der  höre!
1 0Und  die  Jünger  traten  zu  ihm  und
sprachen:  Warum redest  du zu ihnen in
Gleichnissen?11Er antwortete und sprach:
Euch  ist  es  gegeben,  dass  ihr  das
Geheimnis  des  Himmelreichs  versteht;
diesen  aber  ist  es  nicht  gegeben.12Denn
wer da hat, dem wird gegeben, dass er die
Fülle habe; wer aber nicht hat, von dem
wird  auch  das  genommen,  was  er
hat . 1 3 Darum  rede  ich  zu  ihnen  in
Gleichnissen.  Denn  mit  sehenden  Augen
sehen sie nicht, und mit hörenden Ohren
hören  sie  nicht;  denn  sie  verstehen  es
n icht . 1 4 Und  über  ihnen  wird  d ie
Weissagung Jesaja's  erfüllt,  die  da  sagt:
"Mit  den  Ohren  werdet  ihr  hören,  und
werdet  es  nicht  erkennen;  und  mit
sehenden  Augen  werdet  ihr  sehen,  und
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ينَ وآَخَرُ ثلاَثَيِنَ. مِئةًَ وآَخَرُ سِت
رْعِ الجيدّ والسّيّء مثل الز

مَاواَتِ آخَرَ قاَئلاًِ: يشُْبهُِ مَلكَوُتُ الس ً 24قدَمَ لهَمُْ مَثلاَ

اسُ نيِاَمٌ جَاءَ داً فيِ حَقْلهِِ.25وفَيِمَا الن إنِسَْاناً زَرَعَ زَرْعاً جَي
عدَوُهُ وزََرَعَ زَواَناً فيِ وسََطِ الحِْنطْةَِ ومََضَى.26فلَمَا طلَعََ
واَنُ أيَضْاً.27فجََاءَ عبَيِدُ حِينئَذٍِ ظهَرََ الز ً باَتُ وصََنعََ ثمََرا الن
ً زَرَعتَْ دا ً جَي دُ، ألَيَسَْ زَرْعا رَب البْيَتِْ وقَاَلوُا لهَُ: ياَ سَي
ُفيِ حَقْلكَِ؟ فمَِنْ أيَنَْ لهَُ زَواَنٌ؟28فقََالَ لهَمُْ: إنِسَْانٌ عدَو
فعََـــلَ هَـــذاَ. فقََـــالَ لـَــهُ العْبَيِـــدُ: أتَرُيِـــدُ أنَْ نذَهَْـــبَ
واَنِ وأَنَتْمُْ تقَْلعَوُا الحِْنطْةََ مَعَ الز  ونَجَْمَعهَُ؟29فقََالَ: لاَ، لئِلاَ
تجَْمَعوُنهَُ.30دعَوُهمَُا ينَمِْياَنِ كلاِهَمَُا مَعاً إلِىَ الحَْصَادِ، وفَيِ
واَنَ لاً الـزَـاديِنَ: اجْمَعـُوا أووقَـْتِ الحَْصَـادِ أقَـُولُ للِحَْص
ً ليِحُْرَقَ، وأَمَا الحِْنطْةََ فاَجْمَعوُهاَ إلِىَ واَحْزمُِوهُ حُزَما

مَخْزَنيِ.
مثل حبةّ الخردل والخميرة

ةَ مَاواَتِ حَب مَ لهَمُْ مَثلاًَ آخَرَ قاَئلاًِ: يشُْبهُِ مَلكَوُتُ السَ31قد

خَرْدلٍَ أخََذهَاَ إنِسَْانٌ وزََرَعهَاَ فيِ حَقْلهِِ.32وهَيَِ أصَْغرَُ
جَمِيعِ البْزُُورِ، ولَكَنِْ مَتىَ نمََتْ فهَيَِ أكَبْرَُ البْقُُولِ، وتَصَِيرُ
مَاءِ تأَتْيِ وتَتَآَوىَ فيِ أغَصَْانهِاَ. طيُوُرَ الس ِى إن شَجَرَةً حَت
مَاواَتِ خَمِيرَةً آخَرَ: يشُْبهُِ مَلكَوُتُ الس ً 33قاَلَ لهَمُْ مَثلاَ

ى اخْتمََرَ أتَهْاَ فيِ ثلاَثَةَِ أكَيْاَلِ دقَيِقٍ حَت أخََذتَهْاَ امْرَأةٌَ وخََب
مَ بهِِ يسَُوعُ الجُْمُوعَ بأِمَْثاَلٍ، وبَدِوُنِ هُ كلَ الجَْمِيعُ.34هذَاَ كلُ
بيِ القَائلِِ: مُهمُْ،35لكِيَْ يتَمِ مَا قيِلَ باِلن مَثلٍَ لمَْ يكَنُْ يكُلَ
"سَأفَتْحَُ بأِمَْثاَلٍ فمَِي وأَنَطْقُِ بمَِكتْوُمَاتٍ مُنذُْ تأَسِْيسِ

العْاَلمَِ".
رْعِ الجيدّ والسّيّء تفسير مثل الز

36حِينئَذٍِ صَرَفَ يسَُوعُ الجُْمُوعَ وجََاءَ إلِىَ البْيَتِْ، فتَقََدمَ

رْ لنَاَ مَثلََ زَواَنِ الحَْقْلِ.37فأَجََابَ َإلِيَهِْ تلاَمَِيذهُُ قاَئلِيِنَ: فس
ـــنُ ْ ـــوَ اب ـــدَ هُ  رْعَ الجَْي ـــز ارعُِ ال ـــز ـــمْ: الَ ـــالَ لهَُ وقََ
دُ هوَُ بنَوُ رْعُ الجَْي الإنِسَْانِ،38واَلحَْقْلُ هوَُ العْاَلمَُ، واَلز
ذيِ زَرَعهَُ يرِ.39واَلعْدَوُ ال ر واَنُ هوَُ بنَوُ الش المَلكَوُتِ. واَلز
هوَُ إبِلْيِسُ. واَلحَْصَادُ هوَُ انقِْضَاءُ العْاَلمَِ، واَلحَْصادوُنَ همُُ
ارِ هكَذَاَ يكَوُنُ واَنُ ويَحُْرَقُ باِلن المَلائَكِةَُ.40فكَمََا يجُْمَعُ الز
فيِ انقِْضَاءِ هذَاَ العْاَلمَِ.41يرُْسِلُ ابنُْ الإنِسَْانِ مَلائَكِتَهَُ
فيَجَْمَعُـــونَ مِـــنْ مَلكَـُــوتهِِ جَمِيـــعَ المَعَـــاثرِِ وفََـــاعِليِ
ارِ، هنُاَكَ يكَوُنُ البْكُاَءُ الإثِمِْ،42ويَطَرَْحُونهَمُْ فيِ أتَوُنِ الن
مْسِ فيِ وصََريِرُ الأسَْناَنِ.43حِينئَذٍِ يضُِيءُ الأبَرَْارُ كاَلش

مْعِ فلَيْسَْمَعْ. مَلكَوُتِ أبَيِهمِْ. مَنْ لهَُ أذُنُاَنِ للِس

werdet es nicht verstehen.15Denn das Herz
dieses Volkes ist verstockt, und ihre Ohren
sind  schwerhörig,  und  ihre  Augen
verschlossen, damit sie nicht etwa mit den
Augen sehen und mit den Ohren hören und
mit  dem  Herzen  verstehen  und  sich
bekehren,  und ich  sie  heile."16Aber  selig
sind eure Augen, dass sie sehen, und eure
Ohren, dass sie hören.17Wahrlich, ich sage
euch: Viele Propheten und Gerechte haben
begehrt  zu  sehen,  was  ihr  seht,  und
haben's nicht gesehen, und zu hören, was
ihr hört, und haben's nicht gehört.
18So hört nun ihr dieses Gleichnis von dem
Säemann:19Wenn  jemand  das  Wort  von
dem  Reich  hört  und  nicht  versteht,  so
kommt der Böse und reißt hinweg, was in
sein Herz gesät ist; das ist der, bei dem
auf den Weg gesät ist.20Bei dem aber auf
steinigem Boden gesät ist, das ist, der das
Wort  hört  und  es  sogleich  mit  Freuden
aufnimmt;21aber  er  hat  keine  Wurzel  in
sich,  sondern  ist  wetterwendisch;  wenn
sich Trübsal und Verfolgung erheben um
des  Wortes  willen,  so  nimmt  er  schnell
daran  Anstoß.22Bei  dem  aber  unter  die
Dornen gesät  ist,  das  ist,  der  das  Wort
hört, und die Sorge dieser Welt und der
Betrug des Reichtums ersticken das Wort,
und er bringt keine Frucht.23Bei dem aber
auf das gute Land gesät ist, das ist, der
das Wort hört und es versteht und dann
auch  Frucht  bringt;  und  der  eine  trägt
hundert fä l t ig ,  e in  anderer  aber
sechz ig fä l t i g ,  und  e in  anderer
dreißigfältig.
Vom Unkraut unter dem Weizen
24Er legte ihnen ein anderes Gleichnis vor
und  sprach:  Das  Himmelreich  gleicht
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مثل الكنز واللؤلؤة وشبكة الصياّد
ً مُخْفىً فيِ حَقْلٍ مَاواَتِ كنَزْا يشُْبهُِ مَلكَوُتُ الس ً 44أيَضْا

وجََدهَُ إنِسَْانٌ فأَخَْفَاهُ ومَِنْ فرََحِهِ مَضَى وبَاَعَ كلُ مَا كاَنَ
مَاواَتِ لهَُ واَشْترََى ذلَكَِ الحَْقْلَ.45أيَضْاً يشُْبهُِ مَلكَوُتُ الس
إنِسَْاناً تاَجِراً يطَلْبُُ لآلئَِ حَسَنةًَ.46فلَمَا وجََدَ لؤُلْؤُةًَ واَحِدةًَ
ً مَنِ مَضَى وبَاَعَ كلُ مَا كاَنَ لهَُ واَشْترََاهاَ.47أيَضْا كثَيِرَةَ الث
مَاواَتِ شَبكَةًَ مَطرُْوحَةً فيِ البْحَْرِ يشُْبهُِ مَلكَوُتُ الس
ــا امْتلأَتَْ أصَْــعدَوُهاَ علَـَـى َنوَعٍْ.48فلَم وجََامِعَــةً مِــنْ كـُـل
ــاطئِِ وجََلسَُــوا وجََمَعـُـوا الجِْيـَـادَ إلِـَـى أوَعِْيـَـةٍ، وأَمَــا الش
ــي انقِْضَــاءِ ــا خَارجِــاً.49هكَـَـذاَ يكَـُـونُ فِ الأرَْديِاَءُ فطَرََحُوهَ
العَْــالمَِ: يخَْــرُجُ المَلائَكِـَـةُ ويَفُْــرزُِونَ الأشَْــرَارَ مِــنْ بيَـْـنِ
ارِ. هنُاَكَ يكَوُنُ البْكُاَءُ الأبَرَْارِ،50ويَطَرَْحُونهَمُْ فيِ أتَوُنِ الن

وصََريِرُ الأسَْناَنِ.
هُ؟ فقََالوُا: نعَمَْ، ياَ 51قاَلَ لهَمُْ يسَُوعُ: أفَهَمِْتمُْ هذَاَ كلُ

ٍ فيِ م دُ.52فقََالَ لهَمُْ: مِنْ أجَْلِ ذلَكَِ كلُ كاَتبٍِ مُتعَلَ سَي
مَاواَتِ يشُْبهُِ رَجُلاً رَب بيَتٍْ يخُْرجُِ مِنْ كنَزْهِِ مَلكَوُتِ الس
جُددُاً وعَتُقََاءَ.53ولَمَا أكَمَْلَ يسَُوعُ هذَهِِ الأمَْثاَلَ انتْقََلَ مِنْ

هنُاَكَ.
العثرة في مدينة الناصرة

مُهمُْ فيِ مَجْمَعهِمِْ حَتى 54ولَمَا جَاءَ إلِىَ وطَنَهِِ كاَنَ يعُلَ

ـــةُ ـــذهِِ الحِْكمَْ ـــذاَ هَ ـــنَ لهَِ ْ ـــنْ أيَ ـــالوُا: مِ ـــوا وقََ ُ بهُتِ
جار؟ِ ألَيَسَْتْ أمُهُ تدُعْىَ واَلقُْواتُ؟55ألَيَسَْ هذَاَ ابنَْ الن
ــــوبَ ويَوُسِــــي وسَِــــمْعاَنَ ــــوتَهُُ يعَقُْ ـَـــمَ؟ وإَخِْ مَرْي
ويَهَوُذاَ؟56أوَلَيَسَْتْ أخََواَتهُُ جَمِيعهُنُ عِندْنَاَ؟ فمَِنْ أيَنَْ لهِذَاَ
هاَ؟57فكَاَنوُا يعَثْرُُونَ بهِِ. وأَمَا يسَُوعُ فقََالَ لهَمُْ: هذَهِِ كلُ
 فيِ وطَنَهِِ وفَيِ بيَتْهِِ.58ولَمَْ يصَْنعَْ ليَسَْ نبَيِ بلاَِ كرََامَةٍ إلاِ

هنُاَكَ قوُاتٍ كثَيِرَةً لعِدَمَِ إيِمَانهِمِْ.

einem  Menschen,  der  guten  Samen  auf
seinen  Acker  säte.25Als  aber  die  Leute
schliefen,  kam  sein  Feind  und  säte
Unkraut  zwischen  den  Weizen  und  ging
davon.26Als  nun  das  Kraut  wuchs  und
Frucht  brachte,  da  fand  sich  auch  das
Unkraut.27Da traten die  Knechte zu dem
Hausvater  und  sprachen:  Herr,  hast  du
nicht  guten  Samen  auf  deinen  Acker
g e s ä t ?  W o h e r  h a t  e r  d a n n  d a s
Unkraut?28Er sprach zu ihnen: Das hat ein
Feind getan. Da sagten die Knechte: Willst
du, dass wir hingehen und es ausjäten?29Er
sprach: Nein! damit ihr nicht zugleich den
Weizen mit ausrauft, wenn ihr das Unkraut
ausjätet.30Lasst  beides  miteinander
wachsen bis zur Ernte; und um die Zeit
der Ernte will ich zu den Schnittern sagen:
Sammelt zuerst das Unkraut und bindet es
in Bündel, damit man es verbrenne; aber
den  Weizen  sammelt  mir  in  meine
Scheuer.
Vom Senfkorn und Sauerteig
31Ein anderes Gleichnis legte er ihnen vor
und  sprach:  Das  Himmelreich  gleicht
einem Senfkorn, das ein Mensch nahm und
säte  es  auf  seinen  Acker;32das  ist  das
kleinste unter allem Samen; wenn es aber
gewachsen ist,  so  ist  es  größer  als  alle
Kräuter und wird ein Baum, so dass die
Vögel  unter  dem  Himmel  kommen  und
unter seinen Zweigen wohnen.
33Ein anderes Gleichnis redete er zu ihnen:
Das Himmelreich gleicht einem Sauerteig,
den  eine  Frau  nahm  und  unter  drei
Scheffel  Mehl  vermengte,  bis  es  ganz
durchsäuert wurde.34Das alles redete Jesus
in  Gleichnissen  zu  dem Volk,  und  ohne
Gle ichn isse  redete  er  n ichts  zu
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ihnen,35damit erfüllt würde, was gesagt ist
durch den Propheten, der da spricht: „Ich
will meinen Mund auftun in Gleichnissen
und will aussprechen, was verborgen war
vom Anfang der Welt an."
Die  Deutung  des  Gleichnisses  vom
Unkraut  unter  dem  Weizen
36Da entließ Jesus das Volk und kam heim.
Und  seine  Jünger  traten  zu  ihm  und
sprachen: Deute uns das Geheimnis vom
Unkraut  auf  dem  Acker.37Er  antwortete
und sprach zu ihnen: Der Menschensohn
ist's, der den guten Samen sät.38Der Acker
ist  die  Welt.  Der  gute  Same  sind  die
Kinder des Reiches. Das Unkraut sind die
Kinder des Bösen.39Der Feind, der sie sät,
ist der Teufel. Die Ernte ist das Ende der
Welt.  Die  Schnitter  sind  die  Engel.40Wie
man  nun  das  Unkraut  ausjätet  und  mit
Feuer verbrennt, so wird's auch am Ende
dieser  Welt  gehen:41der  Menschensohn
wird seine Engel senden; und sie werden
sammeln  aus  seinem  Reich  alle  die
Ärgernisse verursachen und die  Unrecht
tun,42und  werden  sie  in  den  Feuerofen
werfen;  da  wird  se in  Heulen  und
Zähneklappern.4 3Dann  werden  die
Gerechten leuchten wie die Sonne in ihres
Vaters Reich. Wer Ohren hat zu hören, der
höre!
Vom Schatz, von der kostbaren Perle
und vom Fischnetz
44Das  Himmelreich  gleicht  auch  einem
verborgenen  Schatz  im  Acker,  den  ein
Mensch fand und verbarg; und aus Freude
ging er  hin  und verkaufte  alles,  was  er
hatte, und kaufte den Acker.45Auch gleicht
das  Himmelreich  einem  Kaufmann,  der
gute  Perlen  suchte.46Und  als  er  eine
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köstliche  Perle  fand,  ging  er  hin  und
verkaufte alles, was er hatte, und kaufte
sie.
47Wiederrum  gleicht  das  Himmelreich
einem Netz,  das  ins  Meer  geworfen  ist,
das  verschiedene  Arten  fängt.48Wenn  es
aber voll ist, so ziehen sie es heraus an das
Ufer,  sitzen  und  lesen  die  guten  in
Behälter  zusammen;  aber  die  schlechten
werfen sie weg.49So wird es auch am Ende
der  Welt  gehen:  die  Engel  werden
ausgehen  und  d ie  Bösen  von  den
Gerechten  scheiden50und  werden  sie  in
den  Feuerofen  werfen;  da  wird  sein
Heulen  und  Zähneklappern.
51Und Jesus sprach zu ihnen: Habt ihr das
alles  verstanden?  Sie  sprachen:  Ja,
HERR.52Da sprach er: Darum gleicht jeder
Schriftgelehrte,  der  ein  Jünger  des
Himmelreichs  geworden  ist,  einem
Hausvater, der aus seinem Schatz Neues
und Altes hervorbringt.
Die Ablehnung Jesu in Nazareth
53Und  es  begab  sich,  als  Jesus  diese
Gleichnisse  vollendet  hatte,  ging  er  von
dort54und  kam  in  seine  Vaterstadt  und
lehrte sie in ihrer Synagoge, so dass sie
sich entsetzten und sprachen: Woher hat
dieser solche Weisheit und Taten?55Ist er
nicht der Sohn des Zimmermanns? Heißt
nicht seine Mutter Maria und seine Brüder
Jakobus  und  Joses  und  Simon  und
Judas?56Und  seine  Schwestern,  sind  sie
nicht alle bei uns? Woher hat er dann das
alles?57Und sie ärgerten sich an ihm. Jesus
aber  sprach  zu  ihnen:  Ein  Prophet  gilt
nirgends weniger als in seinem Vaterland
und in seinem Haus.58Und er tat dort nicht
viele Zeichen um ihres Unglaubens willen.


